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W odpowiedzi na powy˝szà Pana Not´ potwier-
dzam, ˝e Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej akceptuje jej
treÊç w ca∏oÊci. 

Zatem Paƒska Nota oraz niniejsza odpowiedê sta-
nowiç b´dà umow´ mi´dzy obu naszymi Rzàdami,
która wejdzie w ˝ycie w dniu wymiany not dyploma-
tycznych potwierdzajàcych spe∏nienie przez obie stro-
ny wewn´trznych wymogów zwiàzanych z wejÊciem
w ˝ycie niniejszej dwustronnej umowy o zatrudnieniu
i która pozostanie w mocy do czasu wypowiedzenia jej
przez którekolwiek paƒstwo, z szeÊciomiesi´cznym
wyprzedzeniem, w drodze pisemnej notyfikacji skiero-
wanej do drugiego paƒstwa.

Korzystam z okazji, aby ponowiç Waszej Ekscelen-
cji wyrazy mojego najwy˝szego powa˝ania.

Andrzej Ananicz

In reply, I confirm that the full contant of your No-
te is acceptable to the Government of the Republic of
Poland.

Therefore, your Note together with this reply shall
constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force upon an exchange
of diplomatic notes confirming that the internal proce-
dures for entry into force have been fulfilled by both
states parties to this Bilateral Employment Agreement
and shall remain in froce until terminated by either
state giving 6 (six) months’ notice in writing to the
other state.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest considera-
tion.

Andrzej Ananicz
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 3 czerwca 2004 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Umowà z dnia 22 marca 2004 r.
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 

a Rzàdem Republiki Turcji o wzajemnym zezwoleniu na wykonywanie pracy zarobkowej 
przez cz∏onków rodzin cz∏onków personelu misji dyplomatycznej lub urz´du konsularnego 

paƒstwa wysy∏ajàcego w paƒstwie przyjmujàcym

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 i 4 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej
w dniu 27 stycznia 2003 r. udzieli∏a zgody na zwiàzanie
Rzeczypospolitej Polskiej Umowà mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Turcji
o wzajemnym zezwoleniu na wykonywanie pracy za-

robkowej przez cz∏onków rodzin cz∏onków personelu
misji dyplomatycznej lub urz´du konsularnego paƒ-
stwa wysy∏ajàcego w paƒstwie przyjmujàcym, po-
przez wymian´ not.

Zgodnie z art. 7 umowy wesz∏a ona w ˝ycie dnia
22 marca 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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PROGRAM WSPÓ¸PRACY KULTURALNEJ

mi´dzy Ministrem Kultury Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury, M∏odzie˝y i Sportu
Republiki Albanii na lata 2004—2006,

podpisany w Warszawie dnia 17 czerwca 2004 r.

Minister Kultury Rzeczypospolitej Polskiej i Mini-
sterstwo Kultury, M∏odzie˝y i Sportu Republiki Albanii,
dalej zwani „Stronami”,

Ministri i Kulturës i Republikës së Polonisë dhe Mi-
nistria e Kulturës, Rinisë dhe Sporteve e Republikës së
Shqipërisë, më tej të quajtura „Palë”, 
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majàc na uwadze postanowienia Umowy mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki
Albanii o wspó∏pracy kulturalnej i naukowej, podpisa-
nej w Warszawie dnia 4 maja 1993 r.,

dà˝àc do o˝ywienia wymiany kulturalnej mi´dzy
obu paƒstwami, 

uzgodnili i podpisali, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Strony b´dà wspieraç nawiàzywanie kontaktów
oraz wspó∏prac´ mi´dzy instytucjami, stowarzyszenia-
mi artystycznymi i innymi organizacjami dzia∏ajàcymi
w dziedzinie materialnego i niematerialnego dziedzic-
twa kulturalnego.

Artyku∏ 2

Strony b´dà wspieraç organizowanie wymiany ar-
tystów i zespo∏ów artystycznych, dà˝àc do wzajemne-
go promowania swego dziedzictwa kulturalnego.
Szczegó∏y zwiàzane z wymianà, w tym sk∏ad osobowy,
okres i d∏ugoÊç pobytu w kraju drugiej Strony, zosta-
nà ustalone w drodze kontaktów roboczych mi´dzy
Stronami.

Artyku∏ 3

Strony b´dà wspieraç organizowanie wymiany
wystaw sztuk pi´knych. Przedmiot wystaw, liczebnoÊç
towarzyszàcego personelu, okres i Êrodki realizacji zo-
stanà ustalone w drodze kontaktów roboczych mi´dzy
Stronami.

Artyku∏ 4

Strony b´dà wspieraç organizowanie wymiany ze-
spo∏ów i orkiestr muzyki klasycznej i orkiestrowej. Pro-
gram koncertów, sk∏ad zespo∏ów i orkiestr, terminy
i czas trwania ich pobytu w kraju drugiej Strony zosta-
nà ustalone w drodze kontaktów roboczych mi´dzy
Stronami.

Artyku∏ 5

Strony b´dà wspieraç wspó∏prac´ i wymian´ mi´-
dzy ich narodowymi instytucjami Teatru, Opery i Bale-
tu. Program przedstawieƒ, okres i czas trwania poby-
tu zespo∏ów i osób w kraju drugiej Strony zostanà
ustalone w drodze kontaktów roboczych mi´dzy Stro-
nami.

Artyku∏ 6

Strony b´dà wspó∏pracowaç w celu niedopuszcze-
nia do nielegalnego wwozu, wywozu i przekazywania
dóbr kultury stanowiàcych ich dziedzictwo kulturalne,
zgodnie z prawem obowiàzujàcym w ich krajach oraz
odnoÊnymi konwencjami mi´dzynarodowymi. Strony
uznajà, ˝e dobra kultury nielegalnie wywiezione z tery-
torium jednej ze Stron i nielegalnie wwiezione na te-
rytorium drugiej Strony podlegajà zwrotowi.

Duke patur parasysh përmbajtjen e Marrëveshjes
midis Qeverisë së Republikës së Polonisë dhe Qeve-
risë së Republikës së Shqipërisë mbi bashkëpunimin
kulturor dhe shkencor, nënshkruar në Varshavë  në
datën 04 maj 1993;

Duke patur si qëllim gjallërimin e shkëmbimeve
kulturore midis të dy  vendeve; 

Ranë dakord dhe nënshkruajnë si më poshtë vijon:

Neni 1

Palët do të mbështesin vendosjen e kontakteve si
dhe bashkëpunimin midis  institucioneve, shoqatave
artistike dhe organizatave të tjera që veprojnë në
fushën e trashëgimisë kulturore materiale dhe jomate-
riale. 

Neni 2

Palët do të mbështesin organizimin e shkëmbime-
ve të artistëve dhe grupeve artistike, duke u përpjekur
për një promovim të ndërsjellë të trashëgimisë së ty-
re kulturore. Hollësitë lidhur me shkëmbimin,
për shembull përbërja e grupit, koha dhe kohëzgjatja
e udhëtimit në vendin e Palës tjetër, do të caktohen
gjatë kontakteve të punës përgatitore midis Palëve. 

Neni 3

Palët do të mbështesin organizimin e shkëmbimit
të ekspozitave të arteve të bukura. Tema e ekspozita-
ve, numri i personelit shoqërues, kohëzgjatja dhe mje-
tet e realizimit do të caktohen gjatë kontakteve të
punës midis Palëve. 

Neni 4

Palët do të mbështesin organizimin e shkëmbimit
të grupeve dhe orkestrave të muzikës klasike dhe or-
kestrale. Programi i koncerteve, përbërja e grupeve
dhe orkestrave, koha dhe kohëzgjatja e qëndrimit të
tyre në vendin e Palës tjetër caktohen gjatë kontakte-
ve të punës midis Palëve.

Neni 5

Palët do të mbështesin bashkëpunimin dhe
shkëmbimin midis institucioneve të tyre kombëtare të
Teatrit, Operas dhe Baletit. Programi i shfaqjeve, koha
dhe kohëzgjatja e qëndrimit të grupeve dhe persona-
ve, në vendin e Palës tjetër, do të caktohen gjatë kon-
takteve të punës midis  Palëve.

Neni 6

Palët do të bashkëpunojnë me qëllim që të mos le-
jojnë importimin, eksportimin dhe transmetimin e pa-
ligjshëm të veprave të kulturës, që bëjnë pjesë në
trashëgiminë e tyre kulturore, në përputhje me ligjet
në fuqi në vëndet e tyre si dhe me konventat
ndërkombëtare. Palët pranojnë që veprat e kulturës, të
cilat janë nxjerrë në mënyrë të paligjshme në teritorin
e Palës tjetër, duhet të kthehen.
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Artyku∏ 7

Strony b´dà wspieraç wymian´ doÊwiadczeƒ
i ekspertów w dziedzinie ochrony i restauracji zabyt-
ków kultury. Liczba ekspertów, program, termin i d∏u-
goÊç ich pobytu w kraju drugiej Strony b´dà ustalane
w drodze kontaktów roboczych mi´dzy Stronami.

Artyku∏ 8

Strony b´dà wspieraç wzajemne dokonywanie
przek∏adów i publikowanie dzie∏ literackich autorów
z kraju drugiej Strony.

Artyku∏ 9

Strony b´dà wspieraç bezpoÊrednie kontakty
i wspó∏prac´ mi´dzy Bibliotekami Narodowymi obu
krajów.

Artyku∏ 10

Strony b´dà wspieraç wspó∏prac´ w dziedzinie ki-
nematografii, w tym:

1) kontakty mi´dzy archiwami filmowymi obu kra-
jów, jak i wymian´ specjalistów w dziedzinie kine-
matografii,

2) organizacj´, na zasadzie wzajemnoÊci, dni filmu
kraju partnera.

Artyku∏ 11

1. Strony b´dà si´ wzajemnie informowaç o mi´-
dzynarodowych imprezach teatralnych i festiwalach
filmowych, popieraç udzia∏ w tych imprezach zespo-
∏ów teatralnych oraz filmów i przedstawicieli kinema-
tografii kraju drugiej Strony, zgodnie z regulaminami
tych festiwali.

2. Strony b´dà sprzyjaç podejmowaniu wspólnych
produkcji teatralnych i filmowych.

Artyku∏ 12

Strony b´dà inicjowaç i wspieraç, w ramach swo-
ich kompetencji i praktycznych mo˝liwoÊci, tworzenie
bliêniaczych kontaktów mi´dzy narodowymi instytu-
cjami artystycznymi oraz miastami o du˝ym znaczeniu
kulturalnym w swoich krajach.

Artyku∏ 13

Strony b´dà wspó∏pracowaç przy organizacji „Dni
kultury polskiej” w Albanii oraz „Dni kultury albaƒ-
skiej” w Polsce w celu wzajemnego propagowania
wartoÊci dziedzictwa narodowego swoich krajów.
W tym celu b´dà zach´caç do ich upowszechniania
w Êrodkach masowego przekazu, na p∏ytach CD, DVD,
w ulotkach i ilustrowanych albumach.

Neni 7

Palët do të mbështesin shkëmbimin e përvojës
dhe ekspertëve në fushën e mbrojtjes dhe restaurimit
të monumenteve të kulturës. Numri i ekspertëve, pro-
grami, koha dhe kohëzgjatja e qëndrimit të tyre në
vendin e Palës tjetër do të caktohet gjatë kontakteve të
punës midis Palëve.

Neni 8

Palët do të mbështesin përkthimin dhe botimin
e ndërsjellë të veprave letrare të autorëve të vendeve
të tyre.

Neni 9

Palët do të mbështesin kontaktet e drejtpërdrejta
dhe bashkëpunimin midis Bibliotekave Kombëtare të
të dy vendeve.

Neni 10

Palët do të mbështesin bashkëpunimin në
fushën e kinematografisë; midis të tjerash:

1. Kontaktet midis arkivave të filmit të të dy vendeve,
si dhe shkëmbimin e specialistëve në fushën e ki-
nematografisë;

2. Organizimin në mënyrë të ndërsjellë të ditëve të fil-
mit në vendet e njera-tjetrës.

Neni 11

1. Palët do të informojnë njera-tjetrën për ngjarjet
teatrore ndërkombëtare dhe  festivalet e filmit, do të
mbështesin pjesëmarrjen në këto ngjarje të grupeve
teatrore si dhe të filmave dhe përfaqësuesve të kine-
matografisë të vendeve të tyre, sipas rregullave të
këtyre festivaleve.

2. Palët do të mbështesin nismat për prodhime të
përbashkëta teatrore dhe kinematografike.

Neni 12

Palët do të jenë nismëtare dhe do të mbështesin,
brenda kompetencave dhe mundësive të tyre prakti-
ke, krijimin e lidhjeve të binjakëzimit midis institucio-
neve artistike kombëtare si dhe të qyteteve në vendet
e tyre, që kanë një rëndësi të madhe në fushën e kul-
turës. 

Neni 13

Palët bashkëpunojnë gjatë organizimit të „Ditëve
të kulturës polake” në Shqipëri si dhe „Ditëve të kul-
turës shqiptare” në Poloni me qëllim propagandimin
e ndërsjellë të vlerave të trashëgimisë kombëtare të
vendeve të tyre. Për këtë qëllim ato do të nxisin përha-
pjen e tyre në masmedia, në CD, në DVD, në fletëpa-
losje dhe në albume të ilustruar.
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Artyku∏ 14

Strony b´dà zach´caç do kontaktów i wymiany
wiedzy mi´dzy ekspertami z dziedziny przetwarzania
informacji i danych w zwiàzku z masowym wdro˝e-
niem nowych technologii informatyczno-elektronicz-
nych do instytucji konserwacji i promowania narodo-
wego dziedzictwa kulturalnego.

Artyku∏ 15

Strony b´dà si´ wzajemnie informowaç o intere-
sujàcych pod wzgl´dem kulturalnym wydarzeniach
w swoich krajach. We wspó∏pracy z odnoÊnymi amba-
sadami oraz instytucjami i organizacjami Strony b´dà
zach´caç do promocji tych wydarzeƒ w publicznych
Êrodkach masowego przekazu.

Artyku∏ 16

Przy wymianie osobowej:

1) Strona wysy∏ajàca udzieli Stronie przyjmujàcej na
miesiàc przed planowanym przybyciem potrzeb-
nych informacji o wysy∏anych osobach, w szcze-
gólnoÊci znajomoÊci j´zyków obcych, a tak˝e da-
tach i Êrodkach podró˝owania,

2) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y wysy-
∏anych osób do kraju Strony przyjmujàcej i z po-
wrotem, a tak˝e zapewni, ˝e osoby te b´dà posia-
da∏y ubezpieczenia (polisy) na wypadek choroby
lub wypadku,

3) Strona przyjmujàca pokrywa koszty wy˝ywienia,
noclegów oraz transportu lokalnego w kraju zgod-
nie z harmonogramem.

Artyku∏ 17

Przy organizacji wystaw:

1) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty transportu mi´-
dzynarodowego oraz ubezpieczenia wystawy na
czas transportu, a tak˝e koszty transportu mi´dzy-
narodowego i ubezpieczenia na wypadek choroby
lub wypadku osób towarzyszàcych wystawom,

2) Strona przyjmujàca pokrywa koszty aran˝acji, re-
klamy i transportu lokalnego w swoim kraju, a tak-
˝e jest zaanga˝owana w ochron´ i bezpieczeƒstwo
eksponatów wystawowych.

Artyku∏ 18

1. Program niniejszy wchodzi w ˝ycie z dniem pod-
pisania i wygasa z dniem 31 grudnia 2006 r.

2. Program niniejszy mo˝e byç wypowiedziany
przez ka˝dà ze Stron w drodze pisemnego zawiado-
mienia, nie póêniej jednak ni˝ na trzy miesiàce przed
up∏ywem okresu jego obowiàzywania.

3. Program niniejszy nie naruszy w ˝aden sposób
realizacji przedsi´wzi´ç zainicjowanych przed jego
wejÊciem w ˝ycie, chyba ˝e Strony postanowià inaczej.

Neni 14

Palët do të  nxisin  kontaktet dhe shkëmbimin e di-
jeve midis ekspertëve të fushës së përpunimit të infor-
macionit dhe të të dhënave në lidhje me futjen në ma-
sive të teknologjive të reja informatike-elektronike në
institucionet që ruajnë dhe përhapin trashëgiminë kul-
turore kombëtare.

Neni 15

Palët do të informojnë njera-tjetrën mbi ngjarjet
e rëndësishme nga pikëpamja e kulturës në vendet
e tyre. Në bashkëpunim me ambasadat përkatëse si
dhe me institucionet dhe organizatat, Palët do të nxi-
sin përkrahjen e këtyre ngjarjeve në masmediat publi-
ke. 

Neni 16

Gjatë shkëmbimit të personave:

1. Pala dërguese i jep Palës pritëse, një muaj para
lëvizjes së planifikuar, infomacionet e nevojshme
për personat që do të dërgohen, sidomos njohu-
ritë e tyre për gjuhët e huaja, si dhe datat dhe mje-
tet e udhëtimit;

2. Pala dërguese mbulon shpenzimet e udhëtimit
të personave të dërguar për në vendin e Palës
pritëse dhe kthim, si dhe siguron që këta persona
të jenë të siguruar në rast sëmundjeje ose aksi-
denti;

3. Pala pritëse mbulon shpenzimet e ushqimit, të fje-
tjes si dhe transportin brenda vendit, sipas progra-
mit.

Neni 17

Gjatë organizimit të ekspozitave:

1. Pala dërguese mbulon shpenzimet e transportit
ndërkombëtar si dhe detyrimet e sigurimit të eks-
pozitës gjatë transportit e po kështu dhe shpenzi-
met e transportit ndërkombëtar dhe siguracionin
në rast sëmundjeje ose aksidenti të personave që
e shoqërojnë ekspozitën;

2. Pala pritëse mbulon shpenzimet e sistemimit, re-
klamës dhe transportit të brendshëm në vendin
e vet si dhe angazhohet në mbrojtjen dhe siguri-
min e eksponateve të ekspozitës. 

Neni 18

1. Ky Program bashkëpunimi hyn në fuqi në
ditën e nënshkrimit dhe është i vlefshëm deri në fund
të vitit 2006. 

2. Ky Program mund të anullohet nga secila Palë
me anë të një lajmërimi me shkrim, por jo më vonë se
tre muaj para datës së mbarimit të tij.

3. Ky Program nuk pengon realizimin e veprimtari-
ve të filluara para hyrjes së tij në fuqi, përve˜ rastit kur
Palët vendosin ndryshe.
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Podpisano w Warszawie dnia 17 czerwca 2004 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim
i albaƒskim, przy czym obydwa teksty sà jednakowo
autentyczne.

W imieniu

Minister Kultury Ministerstwa Kultury,
Rzeczypospolitej Polskiej M∏odzie˝y i Sportu

Republiki Albanii

Nënshkruar në Varshavë, në datën 17.06.2004, në
dy kopje, përkatësisht në gjuhët polake dhe shqipe
dhe të dy tekstet janë të barasvlershëm. 

Për

Ministri i Kulturës Ministrinë e Kulturës,
i Republikës së Polonisë Rinisë dhe Sporteve

të Republikës së Shqipërisë

599

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 18 czerwca 2004 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Programem wspó∏pracy kulturalnej mi´dzy Ministrem 
Kultury Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury, M∏odzie˝y i Sportu Republiki Albanii 

na lata 2004—2006, podpisanym w Warszawie dnia 17 czerwca 2004 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej
udzieli∏a w dniu 18 grudnia 2003 r. zgody na zwiàzanie
Rzeczypospolitej Polskiej Programem wspó∏pracy kul-
turalnej mi´dzy Ministrem Kultury Rzeczypospolitej
Polskiej a Ministerstwem Kultury, M∏odzie˝y i Sportu

Republiki Albanii na lata 2004–2006, poprzez podpisa-
nie. Program zosta∏ podpisany w Warszawie dnia
17 czerwca 2004 r.

Zgodnie z art. 18 programu wszed∏ on w ˝ycie
z dniem podpisania i wygasa z dniem 31 grudnia
2006 r.

Minister Kultury: W. Dàbrowski
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ZARZÑDZENIE Nr 74 PREZESA RADY MINISTRÓW

z dnia 10 sierpnia 2004 r.

zmieniajàce zarzàdzenie w sprawie nadania statutu Ministerstwu Nauki i Informatyzacji

Na podstawie art. 39 ust. 5 ustawy z dnia 8 sierp-
nia 1996 r. o Radzie Ministrów (Dz. U. z 2003 r. Nr 24,
poz. 199 i Nr 80, poz. 717) oraz w zwiàzku z art. 13
ustawy z dnia 12 stycznia 1991 r. o Komitecie Badaƒ
Naukowych (Dz. U. z 2001 r. Nr 33, poz. 389 oraz
z 2003 r. Nr 39, poz. 335) zarzàdza si´, co nast´puje:

§ 1. W zarzàdzeniu nr 37 Prezesa Rady Ministrów
z dnia 26 maja 2003 r. w sprawie nadania statutu Mi-
nisterstwu Nauki i Informatyzacji (M. P. Nr 28, poz. 386
i Nr 58, poz. 913) w za∏àczniku:

1) w § 1 pkt 1 otrzymuje brzmienie:

„1) Ministra Nauki i Informatyzacji, zwanego dalej
„Ministrem”, w∏aÊciwego, na podstawie roz-
porzàdzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia

11 czerwca 2004 r. w sprawie szczegó∏owego
zakresu dzia∏ania Ministra Nauki i Informatyza-
cji (Dz. U. Nr 134, poz. 1431), do spraw:

a) informatyzacji,

b) nauki;”;

2) w § 2 w pkt 17 kropk´ zast´puje si´ Êrednikiem
i dodaje si´ pkt 18 w brzmieniu:

„18) Samodzielne Stanowisko do Spraw Audytu
Wewn´trznego.”.

§ 2. Zarzàdzenie wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
14 dni od dnia og∏oszenia.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


